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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 28 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) – Isa 28 - 33 
 

EZX@TZ  IAV  LAP  UIVE  MIXT@  IXKY  ZE@B  ZXHR  IED Isa28:1 

:OII  INELD  MIPNY-@IB  Y@X-LR  XY@   

ŸU¸šµ‚̧–¹œ ‹¹ƒ¸˜ �·ƒ¾’ —‹¹˜̧‡ �¹‹µš¸–¶‚ ‹·š¾J¹� œE‚·B œ¶š¶Š¼” ‹Ÿ† ‚ 

:‘¹‹´‹ ‹·÷E�¼† �‹¹’́÷¸�-‚‹·B �‚¾š-�µ” š¶�¼‚  
1. hoy `atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim w’tsits nobel ts’bi thiph’ar’to  
‘asher `al-ro’sh gey’-sh’manim halumey yayin. 
 

Isa28:1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephrayim,  

and to the fading flower of its glorious beauty,  

which is at the head of the fertile valley of those who are overcome with wine! 
 

‹28:1› Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως, οἱ µισθωτοὶ Εφραιµ·  τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν  
ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέος, οἱ µεθύοντες ἄνευ οἴνου.   
1 Ouai tŸ stephanŸ t�s hybre�s, hoi misth�toi Ephraim;   

 Woe to the crown of insolence, the hirelings of Ephraim, 

to anthos to ekpeson ek t�s dox�s  

 the flower, the one having fallen of the glory  

epi t�s koryph�s tou orous tou pacheos,  

 upon the top of the mountain thick branched, 

hoi methuontes aneu oinou.  

 the ones being intoxicated without wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AHW  XRY  CXA  MXFK  IPC@L  UN@E  WFG  DPD 2 

:CIA  UX@L  GIPD  MITHY  MIXIAK  MIN  MXFK 

ƒ¶Š́™ šµ”µā …́š´A �¶š¶ˆ̧J ‹´’¾…‚µ� —¹Lµ‚̧‡ ™´ˆ́‰ †·M¹† ƒ 

:…́‹¸A —¶š´‚́� µ‰‹¹M¹† �‹¹–¸Š¾� �‹¹š‹¹AµJ �¹‹µ÷ �¶š¶ˆ̧J 
2. hinneh chazaq w’amits l’Adonay k’zerem barad sa`ar qateb  
k’zerem mayim kabirim shot’phim hiniach la’arets b’yad. 
 

Isa28:2 Behold, My Adon (Master) has a mighty and strong one; as a storm of hail,  

a tempest of destruction, like a storm of mighty overflowing waters,  

He has cast it down to the earth with His hand. 
 

‹2› ἰδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σκληρὸν ὁ θυµὸς κυρίου  
ὡς χάλαζα καταφεροµένη οὐκ ἔχουσα σκέπην, βίᾳ καταφεροµένη·   
ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σῦρον χώραν τῇ γῇ ποιήσει ἀνάπαυσιν ταῖς χερσίν.   
2 idou ischyron kai skl�ron ho thymos kyriou  

 Behold, strong and hard is the rage of YHWH; 

h�s chalaza katapheromen� ouk echousa skep�n, bia� katapheromen�;   
 as hail being carried down not having protection, with force being carried down; 

h�s hydatos poly pl�thos syron ch�ran  

 as water of much a multitude dragging a place along. 
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tÿ gÿ poi�sei anapausin tais chersin.  

 In the land he shall cause rest to the hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  IXEKY  ZE@B  ZXHR  DPQNXZ  MILBXA 3 

:�¹‹´š¸–¶‚ ‹·šŸJ¹� œE‚·B œ¶š¶Š¼” †́’̧“µ÷´š·U �¹‹µ�̧„µš¸A „ 

3. b’rag’layim teramas’nah `atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim. 
 

Isa28:3 The proud crown of the drunkards of Ephrayim is trodden under foot. 
 

‹3› καὶ τοῖς ποσὶν καταπατηθήσεται ὁ στέφανος τῆς ὕβρεως,  
οἱ µισθωτοὶ τοῦ Εφραιµ.   
3 kai tois posin katapat�th�setai ho stephanos t�s hybre�s,  

 And by the feet shall be trampled the crown of insolence, 

hoi misth�toi tou Ephraim.  

 the hirelings  of Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZX@TZ  IAV  LAP  ZVIV  DZIDE 4 

  UIW  MXHA  DXEKAK  MIPNY  @IB  Y@X-LR  XY@ 
:DPRLAI  ETKA  DCERA  DZE@  D@XD  D@XI  XY@ 

ŸU¸šµ‚̧–¹œ ‹¹ƒ¸˜ �·ƒ¾’ œµ˜‹¹˜ †´œ¸‹́†¸‡ … 

—¹‹µ™ �¶š¶Š¸A D́šEJ¹ƒ¸J �‹¹’́÷¸� ‚‹·B �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ 
“ :†́M¶”´�̧ƒ¹‹ ŸPµ�¸A D́…Ÿ”¸A D́œŸ‚ †¶‚¾š´† †¶‚̧š¹‹ š¶�¼‚ 

4. w’hay’thah tsitsath nobel ts’bi thiph’ar’to ‘asher `al-ro’sh gey’ sh’manim  
k’bikurah b’terem qayits ‘asher yir’eh haro’eh ‘othah b’`odah b’kapo yib’la`enah. 
 

Isa28:4 And the fading flower of its glorious beauty,  

which is at the head of the fertile valley, shall be like the first-ripe fig prior to summer,  

which is swallowed by the seeing one who sees it, while it is yet in his hand. 
 

‹4› καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς δόξης  
ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ ὡς πρόδροµος σύκου,  
ὁ ἰδὼν αὐτὸ πρὶν ἢ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν θελήσει αὐτὸ καταπιεῖν.   
4 kai estai to anthos to ekpeson t�s elpidos t�s dox�s  

 And shall be the flower (the one having fallen off of the hope of the glory) 

epí akrou tou orous tou huy�lou h�s prodromos sykou, 
 upon the tip of the mountain  high as a forerunner of a fig. 

ho id�n auto prin � eis t�n cheira autou labein  

 The one beholding it, before into his hand taking it, 

thel�sei auto katapiein.  

 shall want to swallow it down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IAV  ZXHRL  ZE@AV  DEDI  DIDI  @EDD  MEIA 5 

:ENR  X@YL  DX@TZ  ZXITVLE 

‹¹ƒ̧˜ œ¶š¶Š¼”µ� œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA † 

:ŸLµ” š´‚̧�¹� †́š´‚̧–¹U œµš‹¹–¸ ¹̃�̧‡ 
5. bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ts’ba’oth la`atereth ts’bi  
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w’lits’phirath tiph’arah lish’ar `amo. 
 

Isa28:5 In that day JWJY of hosts shall become a crown of glory 

and a diadem of beauty to the rest of His people; 
 

‹5› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος σαβαωθ ὁ στέφανος τῆς ἐλπίδος  
ὁ πλακεὶς τῆς δόξης τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ·   
5 tÿ h�mera � ekeinÿ estai kyrios saba�th ho stephanos t�s elpidos  

 In that day shall be YHWH of Hosts the crown  of hope,  

ho plakeis t�s dox�s tŸ kataleiphthenti mou laŸ;  

 the plaited crown  of glory to the one being left behind of my people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYND-LR  AYEIL  HTYN  GEXLE 6 

:DXRY  DNGLN  IAIYN  DXEABLE 

Š´P̧�¹Lµ†-�µ” ƒ·�ŸIµ� Š́P¸�¹÷ µ‰Eş̌�E ‡ 
“ :†́š¸”́� †´÷´‰̧�¹÷ ‹·ƒ‹¹�̧÷ †́šEƒ̧„¹�̧‡ 

6. ul’ruach mish’pat layosheb `al-hamish’pat  
w’lig’burah m’shibey mil’chamah sha`’rah. 
 

Isa28:6 A spirit of justice for him who sits in judgment,  

a strength to those turning the battle back toward the gate. 
 

‹6› καταλειφθήσονται ἐπὶ πνεύµατι κρίσεως ἐπὶ κρίσιν  
καὶ ἰσχὺν κωλύων ἀνελεῖν.  -- 
6 kataleiphth�sontai epi pneumati krise�s epi krisin  

 And they shall be left behind in spirit of equity for judgment, 

kai ischyn k�ly�n anelein.  ñ  

 and for the strength restraining doing away with. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKYA  EBY  @IAPE  ODK  ERZ  XKYAE  EBY  OIIA  DL@-MBE 7 

:DILILT  EWT  D@XA  EBY  XKYD-ON  ERZ  OIID-ON  ERLAP 

 š´�·Vµƒ E„́� ‚‹¹ƒ´’̧‡ ‘·†¾J E”́U š´�·VµƒE E„́� ‘¹‹µIµA †¶K·‚-�µ„̧‡ ˆ 

:†́I¹�‹¹�¸P E™́P †¶‚¾š´A E„́� š´�·Vµ†-‘¹÷ E”́U ‘¹‹µIµ†-‘¹÷ E”̧�̧ƒ¹’ 
7. w’gam-‘eleh bayayin shagu ubashekar ta`u kohen  
w’nabi’ shagu bashekar nib’l’`u min-hayayin ta`u  
min-hashekar shagu baro’eh paqu p’liliah. 
 

Isa28:7 And these also have erred through wine and have strayed through strong drink:  

the priest and the prophet have erred through strong drink, they are swallowed up of wine,  

they have strayed through strong drink; they err in vision, they stumble in judgment. 
 

‹7› οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλανηµένοι εἰσίν, ἐπλανήθησαν διὰ τὸ σικερα·   
ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸ σικερα, κατεπὸθησαν διὰ τὸν οἶνον,  
ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς µέθης τοῦ σικερα, ἐπλανήθησαν·  τοῦτ’ ἔστι φάσµα.   
7 houtoi gar oinŸ peplan�menoi eisin, eplan�th�san dia to sikera;   

 For these in wine wandering are; wandering because of the liquor; 

hiereus kai proph�t�s exest�san dia to sikera,  
 the priest and prophet are startled because of the liquor; 

katepoth�san dia ton oinon,  
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 they are swallowed down because of the wine; 

eseisth�san apo t�s meth�s tou sikera,  

 they are shaken from the intoxication of the liquor;  

eplan�th�san;  toutí esti phasma. 

 they wandered; this is a visible manifestation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEWN  ILA  D@V  @IW  E@LN  ZEPGLY-LK  IK 8 

“ :�Ÿ™́÷ ‹¹�¸A †́‚¾˜ ‚‹¹™ E‚̧�́÷ œŸ’́‰̧�º�-�́J ‹¹J ‰ 

8. ki kal-shul’chanoth mal’u qi’ tso’ah b’li maqom. 
 

Isa28:8 For all the tables are full of vomit and filth, without a clean place.  
 

‹8› ἀρὰ ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν·  αὕτη γὰρ ἡ βουλὴ ἕνεκεν πλεονεξίας.   
8 ara edetai taut�n t�n boul�n;  haut� gar h� boul� heneken pleonexias.  

 A curse shall devour this plan, for this plan is because of the desire for wealth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRC  DXEI  IN-Z@ 9 

:MICYN  IWIZR  ALGN  ILENB  DRENY  OIAI  IN-Z@E 

†́”·… †¶šŸ‹ ‹¹÷-œ¶‚ Š 
:�¹‹´…́V¹÷ ‹·™‹¹Uµ” ƒ´�́‰·÷ ‹·�E÷̧B †́”E÷̧� ‘‹¹ƒ´‹ ‹¹÷-œ¶‚̧‡ 

9. ‘eth-mi yoreh de`ah  
w’eth-mi yabin sh’mu`ah g’muley mechalab `atiqey mishadayim. 
 

Isa28:9 To whom would He teach knowledge,  

and to whom would He interpret the message?  

Those just weaned from milk?  Those just taken from the breast? 
 

‹9› τίνι ἀνηγγείλαµεν κακὰ καὶ τίνι ἀνηγγείλαµεν ἀγγελίαν,  
οἱ ἀπογεγαλακτισµένοι ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἀπεσπασµένοι ἀπὸ µαστοῦ;   
9 tini an�ggeilamen kaka kai tini an�ggeilamen aggelian,  

 To whom did we announce evils? and to whom did we announce a message? 

hoi apogegalaktismenoi apo galaktos,  

 even to the ones being weaned from milk, 

hoi apespasmenoi apo mastou?  

        and the ones being drawn away from the breast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MY  XIRF  MY  XIRF  EWL  EW  EWL  EW  EVL  EV  EVL  EV  IK 10 

:�́� š‹·”¸ˆ �́� š‹·”̧ˆ ‡´™́� ‡µ™ ‡́™´� ‡µ™ ‡́˜́� ‡µ˜ ‡´˜́� ‡µ˜ ‹¹J ‹ 

10. ki tsaw latsaw tsaw latsaw qaw laqaw qaw laqaw z’`eyr sham z’`eyr sham. 
 

Isa28:10 For precept has been upon precept, precept upon precept,  

line upon line, line upon line, a little here, a little there. 
 

‹10› θλῖψιν ἐπὶ θλῖψιν προσδέχου, ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι, ἔτι µικρὸν ἔτι µικρὸν  
10 thlipsin epi thlipsin prosdechou, elpida epí elpidi,  

 Affliction upon affliction; favorably receive hope upon hope; 

eti mikron eti mikron 

 still a little, still a little, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DFD  MRD-L@  XACI  ZXG@  OEYLAE  DTY  IBRLA  IK 11 

:†¶Fµ† �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹ œ¶š¶‰µ‚ ‘Ÿ�́�̧ƒE †́–´ā ‹·„¼”µ�¸A ‹¹J ‚‹ 

11. ki b’la`agey saphah ub’lashon ‘achereth y’daber ‘el-ha`am hazeh. 
 

Isa28:11 For with stammering lips and with a foreign tongue shall he speak to this people, 
 

‹11› διὰ φαυλισµὸν χειλέων διὰ γλώσσης ἑτέρας, ὅτι λαλήσουσιν τῷ λαῷ τούτῳ  
11 dia phaulismon cheile�n dia gl�ss�s heteras,  

 because of disparagement of the lips; by tongue another 

hoti lal�sousin tŸ laŸ toutŸ 

 for they shall speak to this people, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SIRL  EGIPD  DGEPND  Z@F  MDIL@  XN@  XY@ 12 

:RENY  @EA@  @LE  DRBXND  Z@FE 

•·‹́”¶� E‰‹¹’́† †´‰E’̧Lµ† œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:µ”Ÿ÷̧� ‚Eƒ´‚ ‚¾�¸‡ †́”·B¸šµLµ† œ‚¾ˆ̧‡ 
12. ‘asher ‘amar ‘aleyhem zo’th ham’nuchah hanichu le`ayeph  
w’zo’th hamar’ge`ah w’lo’ ‘abu’ sh’mo`a. 
 

Isa28:12 He who said to them, this is rest, cause the weary to rest,  

and, this is the repose, but they would not listen. 
 

‹12› λέγοντες αὐτῷ Τοῦτο τὸ ἀνάπαυµα τῷ πεινῶντι καὶ τοῦτο τὸ σύντριµµα,  
καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἀκούειν.   
12 legontes autŸ Touto to anapauma tŸ pein�nti kai touto to syntrimma,  

 saying to it, This is the rest to the one hungering, and this is the destruction; 

kai ouk �thel�san akouein.  

 and they did not want to hear.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EWL  EW  EVL  EV  EVL  EV  DEDI-XAC  MDL  DIDE 13 

  EKLI  ORNL  MY  XIRF  MY  XIRF  EWL  EW   
:ECKLPE  EYWEPE  EXAYPE  XEG@  ELYKE 

‡´™́� ‡µ™ ‡́˜́� ‡µ˜ ‡´˜́� ‡µ˜ †́E†́‹-šµƒ¸C �¶†́� †́‹´†̧‡ „‹ 

E�̧�·‹ ‘µ”µ÷̧� �́� š‹·”¸ˆ �́� š‹·”̧ˆ ‡´™´� ‡µ™ 
– :E…́J̧�¹’̧‡ E�̧™Ÿ’̧‡ Eš´A̧�¹’̧‡ šŸ‰́‚ E�̧�́�¸‡  

13. w’hayah lahem d’bar-Yahúwah tsaw latsaw  
tsaw latsaw qaw laqaw qaw laqaw z’`eyr sham z’`eyr sham l’ma`an yel’ku  
w’kash’lu ‘achor w’nish’baru w’noq’shu w’nil’kadu. 
 

Isa28:13 So the word of JWJY to them shall be, precept on precept,  

precept on precept, line on line, line on line, a little here, a little there,  

that they may go and stumble backward, be broken, snared and taken captive. 
 

‹13› καὶ ἔσται αὐτοῖς τὸ λόγιον κυρίου τοῦ θεοῦ θλῖψις ἐπὶ θλῖψιν,  
ἐλπὶς ἐπ’ ἐλπίδι, ἔτι µικρὸν ἔτι µικρόν, ἵνα πορευθῶσιν καὶ πέσωσιν  
εἰς τὰ ὀπίσω καὶ κινδυνεύσουσιν καὶ συντριβήσονται καὶ ἁλώσονται.  -- 
13 kai estai autois to logion kyriou tou theou thlipsis epi thlipsin,  
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 And shall be to them the oracle of YHWH the El, affliction upon affliction, 

elpis epí elpidi, eti mikron eti mikron,  
 hope upon hope, still a little, still a little;  

hina poreuth�sin kai pes�sin eis ta opis� kai kindyneusousin  

 that they should go and should fall to the rear, and shall be exposed to danger, 

kai syntrib�sontai kai hal�sontai.  ñ  

 and shall be broken, and shall be captured 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD  ILYN  OEVL  IYP@  DEDI-XAC  ERNY  OKL 14 

:MLYEXIA  XY@ 

†¶Fµ† �́”´† ‹·�¸�¾÷ ‘Ÿ˜́� ‹·�̧’µ‚ †´E†́‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�́� …‹ 
:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ 

14. laken shim’`u d’bar-Yahúwah ‘an’shey latson mosh’ley ha`am hazeh  
‘asher biY’rushalam. 
 

Isa28:14 Therefore, hear the word of JWJY,  

O scornful men, that rule this people which are in Yerushalam, 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄνδρες τεθλιµµένοι  
καὶ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
14 dia touto akousate logon kyriou, andres tethlimmenoi  

 On account of this hear the word of YHWH, O men being afflicted, 

kai archontes tou laou toutou tou en Ierousal�m 

 and rulers of this people in Jerusalem! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEN-Z@  ZIXA  EPZXK  MZXN@  IK 15 

  EP@EAI  @L  XAR-IK  SHEY  HIY  DFG  EPIYR  LE@Y-MRE 
:EPXZQP  XWYAE  EPQGN  AFK  EPNY  IK  

œ¶‡´÷-œ¶‚ œ‹¹š¸ƒ E’̧œµš´J �¶U¸šµ÷¼‚ ‹¹J ‡Š 

E’·‚Ÿƒ̧‹ ‚¾� šµƒ́”-‹¹J •·ŠŸ� Š‹¹� †¶ˆ¾‰ E’‹¹ā́” �Ÿ‚̧�-�¹”̧‡ 
“ :E’̧š´U¸“¹’ š¶™¶VµƒE E’·“¸‰µ÷ ƒ́ˆ´� E’̧÷µā ‹¹J 

15. ki ‘amar’tem karath’nu b’rith ‘eth-maweth w’`im-Sh’ol `asinu chozeh shit shoteph  
ki-`abar lo’ y’bo’enu ki sam’nu kazab mach’senu ubasheqer nis’tar’nu. 
 

Isa28:15 Because you have said, We have made a covenant with death, and with Sheol  

we have made a pact.  The overwhelming scourge shall not reach us when it passes by,  

for we have made the lie our refuge and we have concealed ourselves under falsehood. 
 

‹15› Ὅτι εἴπατε Ἐποιήσαµεν διαθήκην µετὰ τοῦ ᾅδου  
καὶ µετὰ τοῦ θανάτου συνθήκας, καταιγὶς φεροµένη  
ἐὰν παρέλθῃ οὐ µὴ ἔλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς, ἐθήκαµεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡµῶν  
καὶ τῷ ψεύδει σκεπασθησόµεθα,  
15 Hoti eipate Epoi�samen diath�k�n meta tou ha�dou kai meta tou thanatou synth�kas,  
 For you said, We made a covenant with Hades, and with death  treaties.  

kataigis pheromen� ean parelthÿ ou m� elthÿ ephí h�mas,  

 a gale being brought If should go by, in no way should it come to us.  

eth�kamen pseudos t�n elpida h�m�n kai tŸ pseudei skepasth�sometha, 
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 We made the lie our hope, and by the lie we shall be sheltered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OA@  OA@  OEIVA  CQI  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 16 

:YIGI  @L  OIN@ND  CQEN  CQEN  ZXWI  ZPT  OGA 

‘¶ƒ¶‚ ‘¶ƒ́‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† †¹‡†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ˆŠ 

:�‹¹‰́‹ ‚¾� ‘‹¹÷¼‚µLµ† …́NE÷ …́“E÷ œµš¸™¹‹ œµM¹P ‘µ‰¾A 
16. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni yisad b’Tsion ‘aben ‘eben bochan pinath 
yiq’rath musad musad hama’amin lo’ yachish. 
 

Isa28:16 Therefore thus says JWJY My Adon (Master),  

Behold, I am laying in Tsion a stone, a tested stone, a costly cornerstone,  

a sure foundation.  He who believes shall not be disturbed. 
 

‹16› διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐµβαλῶ εἰς τὰ θεµέλια Σιων λίθον 
πολυτελῆ ἐκλεκτὸν ἀκρογωνιαῖον ἔντιµον εἰς τὰ θεµέλια αὐτῆς,  
καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ.   
16 dia touto hout�s legei kyrios  

 On account of this, thus says YHWH, 

Idou eg� embal� eis ta themelia Si�n lithon polytel� eklekton 

 Behold, I shall put for the foundations of Zion stone a very costly chosen  

akrog�niaion entimon eis ta themelia aut�s,  

 cornering of value for its foundations; 

kai ho pisteu�n epí autŸ ou m� kataischynthÿ.  

 and the one trusting upon it in no way should be disgraced.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLWYNL  DWCVE  EWL  HTYN  IZNYE 17 

:ETHYI  MIN  XZQE  AFK  DQGN  CXA  DRIE 

œ¶�́™¸�¹÷¸� †́™´…̧˜E ‡´™¸� Š́P̧�¹÷ ‹¹U¸÷µā̧‡ ˆ‹ 

:E–¾Ş̌�¹‹ �¹‹µ÷ š¶œ·“̧‡ ƒ´ˆ́� †·“¸‰µ÷ …́š´ƒ †́”´‹̧‡ 
17. w’sam’ti mish’pat l’qaw uts’daqah l’mish’qaleth  
w’ya`ah barad mach’seh kazab w’sether mayim yish’tophu. 
 

Isa28:17 I shall make justice for a line and righteousness to the plummet;  

then hail shall sweep away the refuge of lies and the waters shall overflow the hiding place. 
 

‹17› καὶ θήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη µου εἰς σταθµούς,  
καὶ οἱ πεποιθότες µάτην ψεύδει·  ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ὑµᾶς καταιγίς,  
17 kai th�s� krisin eis elpida, h� de ele�mosyn� mou eis stathmous,  

 And I shall place judgment for hope,  and my charity by weights.  

kai hoi pepoithotes mat�n pseudei;  hoti ou m� parelthÿ hymas kataigis, 

 And the ones relying vainly in a lie that in no way should go by you the gale; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-Z@  MKZEFGE  ZEN-Z@  MKZIXA  XTKE 18 

:QNXNL  EL  MZIIDE  XARI  IK  SHEY  HEY  MEWZ  @L 

�Ÿ‚̧�-œ¶‚ �¶�̧œEˆ́‰̧‡ œ¶‡´÷-œ¶‚ �¶�¸œ‹¹ş̌A šµPº�̧‡ ‰‹ 

:“́÷¸š¹÷̧� Ÿ� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J •·ŠŸ� ŠŸ� �E™́œ ‚¾� 
18. w’kupar b’rith’kem ‘eth-maweth w’chazuth’kem ‘eth-Sh’ol  
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lo’ thaqum shot shoteph ki ya`abor wih’yithem lo l’mir’mas. 
 

Isa28:18 Your covenant with death shall be canceled,  

and your pact with Sheol shall not stand; when the overwhelming scourge passes through,  

then you be beaten down by it. 
 

‹18› µὴ καὶ ἀφέλῃ ὑµῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου,  
καὶ ἡ ἐλπὶς ὑµῶν ἡ πρὸς τὸν ᾅδην οὐ µὴ ἐµµείνῃ·   
καταιγὶς φεροµένη ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτηµα.   
18 m� kai aphelÿ hym�n t�n diath�k�n tou thanatou,  

 even should not have removed your  covenant  of death; 

kai h� elpis hym�n h� pros ton ha �d�n ou m� emmeinÿ;   
 and your hope, the one in Hades in no way should adhere. 

kataigis pheromen� ean epelthÿ, esesthe autÿ eis katapat�ma.  

 the blast being brought If should come, you shall be by it for trampling.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  XARI  XWAA  XWAA-IK  MKZ@  GWI  EXAR  ICN 19 

:DRENY  OIAD  DREF-WX  DIDE  DLILAE 

�ŸIµA š¾ƒ¼”µ‹ š¶™¾AµA š¶™¾Aµƒ-‹¹J �¶�̧œ¶‚ ‰µR¹‹ Ÿş̌ƒ´” ‹·C¹÷ Š‹ 

:†́”E÷̧� ‘‹¹ƒ´† †́”´‡̧ˆ-™µš †́‹´†̧‡ †´�̧‹´KµƒE 
19. midey `ab’ro yiqach ‘eth’kem ki-baboqer baboqer ya`abor bayom  
ubalay’lah w’hayah raq-z’wa`ah habin sh’mu`ah. 
 

Isa28:19 As often as it passes through, it shall seize you;  

for morning by morning it shall pass over. 

By the day and by night, and it shall only be a terror to understand the message. 
 

‹19› ὅταν παρέλθῃ, λήµψεται ὑµᾶς·  πρωὶ πρωὶ παρελεύσεται ἡµέρας,  
καὶ ἐν νυκτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά·  µάθετε ἀκούειν.   
19 hotan parelthÿ, l�mpsetai hymas;   

Whenever it should go by, it shall take you. 

pr�i pr�i pareleusetai h�meras,  

 Morning by morning it shall go by you,  

kai en nykti estai elpis pon�ra;  mathete akouein.  

 and in the night it shall be hope an evil. Learn to hear!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:QPKZDK  DXV  DKQNDE  RXZYDN  RVND  XVW-IK 20 

:“·MµJ¸œ¹†̧J †́š´˜ †́�·NµLµ†̧‡ µ”·š́U¸ā¹†·÷ ”́QµLµ† šµ˜́™-‹¹J � 

20. ki-qatsar hamatsa` mehis’tare`a w’hamasekah tsarah k’hith’kanes. 
 

Isa28:20 For the bed is shorter than one can stretch himself on;  

and the cover  is narrower than the one can wrap himself in. 
 

‹20› στενοχωρούµενοι οὐ δυνάµεθα µάχεσθαι, αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦµεν τοῦ ἡµᾶς 
συναχθῆναι.   
20 stenoch�roumenoi ou dynametha machesthai,  

 O ones having been restricted, in no way are we able to do combat; 

autoi de asthenoumen tou h�mas synachth�nai.  

 but we are ourselves weakened for you to gather.  
_____________________________________________________________________________________________  
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  FBXI  OERABA  WNRK  DEDI  MEWI  MIVXT-XDK  IK 21 

:EZCAR  DIXKP  EZCAR  CARLE  EDYRN  XF  EDYRN  ZEYRL 

 ˆ´B̧š¹‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A ™¶÷·”̧J †́E†́‹ �E™´‹ �‹¹˜́š¸P-šµ†̧� ‹¹J ‚� 

:Ÿœ´…¾ƒ¼” †́I¹š¸�́’ Ÿœ´…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ�¸‡ E†·ā¼”µ÷ š́ˆ E†·ā¼”µ÷ œŸā¼”µ� 
21. ki k’har-P’ratsim yaqum Yahúwah k’`emeq b’Gib’`on yir’gaz  
la`asoth ma`asehu zar ma`asehu w’la`abod `abodatho nak’riah `abodatho. 
 

Isa28:21 For JWJY shall rise up as at Mount Perazim,  

He shall be stirred up as in the valley of Gibeon, to do His task,   

His unusual task, and to work His work, His extraordinary work. 
 

‹21› ὥσπερ ὄρος ἀσεβῶν ἀναστήσεται καὶ ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαβαων·   
µετὰ θυµοῦ ποιήσει τὰ ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον·   
ὁ δὲ θυµὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, καὶ ἡ πικρία αὐτοῦ ἀλλοτρία.   
21 h�sper oros aseb�n anast�setai  

 As if a mountain of impious men 0 YHWH shall rise up; 

kai estai en tÿ pharaggi Gaba�n;   

 and it shall be in the ravine of Gibeon; 

meta thymou poi�sei ta erga autou, pikrias ergon;   

 with rage he shall execute his works – of bitterness a work; 

ho de thymos autou allotri�s chr�setai, kai h� pikria autou allotria.  

 but his rage strangely he shall treat, and his rottenness in strangeness. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DLK-IK  MKIXQEN  EWFGI-OT  EVVELZZ-L@  DZRE 22 

:UX@D-LK-LR  ZE@AV  DEDI  IPC@  Z@N  IZRNY  DVXGPE 

 †́�´�-‹¹J �¶�‹·š¸“Ÿ÷ E™̧ˆ¸‰¶‹-‘¶P E˜́˜Ÿ�̧œ¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

:—¶š´‚́†-�́J-�µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ œ·‚·÷ ‹¹U̧”µ÷´� †́˜́š½‰¶’̧‡ 
22. w’`atah ‘al-tith’lotsatsu pen-yech’z’qu mos’reykem ki-kalah  
w’necheratsah shama`’ti me’eth ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth `al-kal-ha’arets. 
 

Isa28:22 And now do not be mockers, lest your bands shall be made stronger;  

for I have heard from My Adon (Master) JWJY of hosts a consumption,  

even determined upon all the earth.  
 

‹22› καὶ ὑµεῖς µὴ εὐφρανθείητε, µηδὲ ἰσχυσάτωσαν ὑµῶν οἱ δεσµοί·   
διότι συντετελεσµένα καὶ συντετµηµένα πράγµατα ἤκουσα παρὰ κυρίου σαβαωθ,  
ἃ ποιήσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
22 kai hymeis m� euphranthei�te, m�de ischysat�san hym�n hoi desmoi;   

 And you, may you not be glad, nor strengthen in you the bonds; 

dioti syntetelesmena kai syntetm�mena pragmata �kousa 

 because being completed and being rendered concise the things I heard 

para kyriou saba�th, ha poi�sei epi pasan t�n g�n.   

        by YHWH of Host, which he shall do upon all the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:IZXN@  ERNYE  EAIYWD  ILEW  ERNYE  EPIF@D 23 

:‹¹œ´ş̌÷¹‚ E”¸÷¹�̧‡ Eƒ‹¹�̧™µ† ‹¹�Ÿ™ E”̧÷¹�̧‡ E’‹¹ˆ¼‚µ† „� 

23. ha’azinu w’shim’`u qoli haq’shibu w’shim’`u ‘im’rathi. 
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Isa28:23 Give ear and hear my voice, Pay attention and hear my words. 
 

‹23› Ἐνωτίζεσθε καὶ ἀκούετε τῆς φωνῆς µου, προσέχετε  
καὶ ἀκούετε τοὺς λόγους µου.   
23 En�tizesthe kai akouete t�s ph�n�s mou, prosechete kai akouete tous logous mou.  

 Give ear and hear to my voice!  Take heed and hear my words!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EZNC@  CCYIE  GZTI  RXFL  YXGD  YXGI  MEID  LKD 24 

:Ÿœ´÷̧…µ‚ …·Cµā‹¹‡ ‰µUµ–¸‹ µ”¾ş̌ˆ¹� �·š¾‰µ† �¾š¼‰µ‹ �ŸIµ† �¾�¼† …� 

24. hakol hayom yacharosh hachoresh liz’ro`a y’phatach wisaded ‘ad’matho. 
 

Isa28:24 Does the farmer plow all day to sow?  

Does he open and break the clods of his ground? 
 

‹24› µὴ ὅλην τὴν ἡµέραν µέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν;   
ἢ σπόρον προετοιµάσει πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν;   
24 m� hol�n t�n h�meran mellei ho arotri�n arotrian?   

 Shall not the entire day be about the one plowing to plow? 

� sporon proetoimasei prin ergasasthai t�n g�n?  

 or the one sowing, shall he not prepare beforehand to work the ground?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WXFI  ONKE  GVW  UITDE  DIPT  DEY-M@  @ELD 25 

:EZLAB  ZNQKE  ONQP  DXRYE  DXEY  DHG  MYE 

™¾š¸ ¹̂‹ ‘¾Lµ�¸‡ ‰µ ¶̃™ —‹¹–·†̧‡ ́†‹¶’́– †´E¹�-�¹‚ ‚Ÿ�¼† †� 

:Ÿœ´�ºƒ¸B œ¶÷¶Nº�̧‡ ‘´÷¸“¹’ †´š¾”̧āE †́šŸā †´H¹‰ �́ā̧‡ 
25. halo’ ‘im-shiuah phaneyah w’hephits qetsach w’kamon yiz’roq  
w’sam chitah sorah us’`orah nis’man w’kusemeth g’bulatho. 
 

Isa28:25 When has he level its surface, does not strew black cummin  

and scatter cummin and plant wheat in rows, place barley and rye in its border? 
 

‹25› οὐχ ὅταν ὁµαλίσῃ αὐτῆς τὸ πρόσωπον, τότε σπείρει µικρὸν µελάνθιον  
καὶ κύµινον καὶ πάλιν σπείρει πυρὸν καὶ κριθὴν καὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου;   
25 ouch hotan homalisÿ aut�s to pros�pon,  

 Does he not whenever he should level the face of it, 

tote speirei mikron melanthion  

 then sow the small pepperwort or cummin,  

kai kyminon kai palin speirei pyron kai krith�n kai zean en tois horiois sou?  

 and again sow wheat, and barley, and spelt, in your boundaries? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPXEI  EIDL@  HTYNL  EXQIE 26 

:EM¶šŸ‹ ‡‹́†¾�½‚ Š´P¸�¹Lµ� Ÿş̌N¹‹¸‡ ‡� 

26. w’yis’ro lamish’pat ‘Elohayu yorenu. 
 

Isa28:26 For He instructs him to discretion and his El teaches him. 
 

‹26› καὶ παιδευθήσῃ κρίµατι θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ.   
26 kai paideuth�sÿ krimati theou sou kai euphranth�sÿ.  
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 And you shall be corrected in the equity of your El, and shall be glad. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AQEI  ONK-LR  DLBR  OTE@E  GVW  YCEI  UEXGA  @L  IK 27 

:HAYA  ONKE  GVW  HAGI  DHNA  IK 

ƒ´NE‹ ‘¾LµJ-�µ” †́�́„¼” ‘µ–Ÿ‚̧‡ ‰µ ¶̃™ �µ…E‹ —Eš́‰¶ƒ ‚¾� ‹¹J ˆ� 

:Š¶ƒ́VµA ‘¾Lµ�¸‡ ‰µ ¶̃™ Š¶ƒ´‰·‹ †¶HµLµƒ ‹¹J  
27. ki lo’ becharuts yudash qetsach w’ophan `agalah `al-kamon yusab  
ki bamateh yechabet qetsach w’kamon bashabet. 
 

Isa28:27 For black cummin is not threshed with a sledge, nor is the cartwheel turned  

on cummin; but black cummin is beaten out with a staff, and cummin with a rod. 
 

‹27› οὐ γὰρ µετὰ σκληρότητος καθαίρεται τὸ µελάνθιον,  
οὐδὲ τροχὸς ἁµάξης περιάξει ἐπὶ τὸ κύµινον,  
ἀλλὰ ῥάβδῳ ἐκτινάσσεται τὸ µελάνθιον, τὸ δὲ κύµινον  
27 ou gar meta skl�rot�tos kathairetai to melanthion,  

 For not with hardness cleansed is the pepperwort, 

oude trochos hamax�s periaxei epi to kyminon,  
 nor the wheel of a wagon shall lead about upon the cummin;  

alla hrabdŸ ektinassetai to melanthion, to de kyminon 

 but by a rod is shaken off the pepperwort. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPYECI  YEC@  GVPL  @L  IK  WCEI  MGL 28 

:EPWCI-@L  EIYXTE  EZLBR  LBLB  MNDE 

EM¶�E…̧‹ �Ÿ…́‚ ‰µ ¶̃’́� ‚¾� ‹¹J ™́…E‹ �¶‰¶� ‰� 

:EM¶Rº…̧‹-‚¾� ‡‹́�́š´–E Ÿœ́�̧„¶” �µB¸�¹B �µ÷́†¸‡ 
28. lechem yudaq ki lo’ lanetsach ‘adosh y’dushenu  
w’hamam gil’gal `eg’latho upharashayu lo’-y’duqenu. 
 

Isa28:28 Bread is crushed, but not always threshing one threshes it,  

and he drives the wheel of his cart; and his horses do not beat it small. 
 

‹28› µετὰ ἄρτου βρωθήσεται.  οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑµῖν ὀργισθήσοµαι,  
οὐδὲ φωνὴ τῆς πικρίας µου καταπατήσει ὑµᾶς.   
28 meta artou br�th�setai.   

 But the cummin with bread shall be eaten, 

ou gar eis ton ai�na eg� hymin orgisth�somai,  

 not for into the eon I am provoked to anger against you,  

oude ph�n� t�s pikrias mou katapat�sei hymas.  

 nor shall the voice of my bitterness trample you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@VI  ZE@AV  DEDI  MRN  Z@F-MB 29 

:DIYEZ  LICBD  DVR  @ILTD 

†́‚́˜́‹ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ �¹”·÷ œ‚¾ˆ-�µB Š� 
“ :†́I¹�EU �‹¹Ç„¹† †́ ·̃” ‚‹¹�̧–¹† 

29. gam-zo’th me`im Yahúwah ts’ba’oth yatsa’ah hiph’li’ `etsah hig’dil tushiah. 
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Isa28:29 This also comes from JWJY of hosts,  

doing wonders in counsel, making great His sound wisdom. 
 

‹29› καὶ ταῦτα παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐξῆλθεν τὰ τέρατα·   
βουλεύσασθε, ὑψώσατε µαταίαν παράκλησιν.    
29 kai tauta para kyriou saba�th ex�lthen ta terata;   

 And these by YHWH of Hosts came forth miracles. 

bouleusasthe, huy�sate mataian parakl�sin.   

 Take counsel, exalt vain comfort! 
 


